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Preface/ Πρόλογος: 
Understanding the Development of the 

Textus Receptus 
 

he Textus Receptus (TR), also called the Received Text, is a printed Greek New 
Testament that is based on the vast majority of ancient hand-written New 
Testament manuscripts.  This massive quantity of manuscripts is called the 
Traditional or Byzantine Text.   Our purpose in this preface is to summarize 

the history of the Received Text and its use by the King James translators. 
There were textual errors and printing errors in the Received Text when it 

was first printed.  These and other readings were corrected in subsequent editions of 
the printed text.  The history of the text from 1516 through 1894 is a history of 
purification and the editions of the Received text brought it closer to perfection.  
These editions represented steps in the process of God’s preservation of His pure 
words. 

Some may object to the previous statement regarding the process to 
perfection on the grounds that if God preserves His words He did not need to purify 
or perfect them.  His words in Greek are pure and perfect.  However, it was not the 
words He was perfecting, but rather a printed Greek text that brought all the words of 
God in the New Testament together into one printed book.  This is something  that 
had never before existed.  The moveable type printing press was still a new invention. 
Errors were made in printing, and some of the hand written copies were incomplete 
or had scribal errors. 

Disiderius Erasmus (1466-1536) was one of the most famous scholars 
of the early Renaissance.  He traveled widely in Europe during his lifetime and 
collected a number of New Testament manuscripts and many variant readings from 
other sources.  Erasmus had access to many more manuscripts than are usually listed 
for him.  He traveled Europe and devoured libraries.  He had frends who sent him 
various readings.  The Papal Librarian, Paulus Bombasius, gave him many variant 
readings and offered the entire Vaticanus manuscript to him to use.  Erasmus 
rejected it.   Erasmus issued five editions of the Greek text: 1516, 1519, 1522, 1527, 
and 1535.  

The Complutensian Polyglot:  While Erasmus was laboring in Central 
Europe, a group of scholars was working on an edition of the whole Bible in Spain. 
The effort was led by Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros (1436–1517), called 
Cardinal Ximenes.  The Complutensian Polyglot was a Bible in Greek, Latin, Aramaic, 
and Hebrew.  Cardinal Jiménez collected a number of Greek manuscripts.  The work 
went on from 1502 to 1517.  The Greek New Testament was printed in 1514, but not 
issued.  Erasmus’ Greek New Testament was published and issued first.  The 
Complutensian Polyglott was not in circulation until 1522. The Complutensian 
Polyglot had a strong Traditional Text influence. 

T 
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God is the God of history.   In light of that fact, we should take a close 
look at what God was doing at this time.  God was making preparation for a major 
change in history.  Some have said that Erasmus was in competition with Jiménez to 
get his New Testament published first.  A clear view of history would indicate 
something different.  It was God who wanted Erasmus’ text published first so that it 
would be available to be used in the upcoming Reformation, when Europe rebelled 
against the Catholic Church.  Erasmus’ first edition was published in 1516.  The 
Reformation began the following year, 1517, when Martin Luther posted his ninety-
five theses to the door of the church in Wittenberg, Germany.  Erasmus’ second 
edition in 1519 became the basis of Martin Luther’s German translation.  Later, the 
Received Text became the basis for many translations, including the King James 
Version.  God made a deliberate choice of the Received Text over the Complutensian 
Polyglot.   Nevertheless, the Polyglot became an important source for the further 
purification of the Received Text.      

Robert Stephanus (1503-1559) and Simon Colinaeus, were the 
next editors of the Received Text.  They were French printers in Paris.  Colinaeus 
issued an edition of the TR in 1534.  The editions of Robert Estienne (called Stephanus 
or Stephens) were issued in 1546, 1549, 1550, and 1551.  His editions of the Received 
Text aroused the opposition of the Catholic Church so much that he had to flee Paris 
in 1550 and settle in Geneva, Switzerland.  His last edition was from Geneva and was 
the first to be divided into chapters and verses.  The third edition was known as the 
“royal edition” or “editio regia,” and it was the first to use a critical apparatus, 
referring to manuscript sources.  Stephanus used the Complutensian Polyglot and 
used a number of manuscripts beyond those used by Erasmus.   

Theodore Beza (1519–1605), of Geneva, started with the third edition 
of Stephanus (1550) and published four major folio editions (1565, 1582, 1588, 1598) 
and five more minor octavio editions (1565, 1567, 1580, 1590, and 1604).  In his 1582 
edition, Beza listed some additional materials he used.  Some of these were not 
Greek New Testaments.  They included a Syriac version, an Arabic version translated 
into Latin, D (Codex Bezae), and D2 (Codex Claromontanus).  However, he rarely 
changed anything from the fourth edition of Stephanus.  God was always in control.  

None of these editions differed with one another more than about 250 
times or less and many of these were spelling, accent marks, breathing marks, word 
order, and other minor differences.     

The Authorized Version (KJV):  The King James Version translators used several 
sources for their translation.  In 1603, the Received text was still developing, so the 
translators were open to the possibility that the text may still need to be edited.  
According to Frederick Scrivener (1813-1891), it is reasonable to determine that their 
primary source text was Beza’s 1598 edition, because (among other reasons) the KJV 
is almost an exact match for it.  (Frederick H. A. Scrivener, Scrivener’s Annotated 
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Greek New Testament. 1881. [Dean Burgon Society Press: Collingswood, New Jersey. 
1999]. Print. pp. vii-viii. Also available from www.theoldpathspublications.com.)    

Dr. Scrivener compared every verse of the KJV New Testament with Beza’s 
1598 text.  He said that he found about 190 differences (variances).  He listed all 
these variances in The New Testament in Greek, 1881, reprinted in the above 
referenced book.  The differences between the Beza 1598 Greek text and the KJV 
represent the pinnacle of the edits made to the TR text and laid the foundation for 
Scrivener’s 1881 Greek TR edition.  No Greek text has ever been produced that is 
better than that of 1881.  However, the edits of the KJV translators to the Received 
Text were made in English, not Greek. The KJV translation and its changes in Beza’s 
1598 text was an especially important step toward a completely pure printed Greek 
text.   

 How did the KJV translators decide what edits to make?  Was it some 
inspired guess work given to them by God?  Not at all.  They started with Beza 1598, 
but they also used other editions of the TR and the Complutensian Polyglot and 
foreign translations.   

The Elzevir Editions were published after the publication of the King 
James Version.  The Elzevirs were a Dutch family of printers.  They published three 
editions in 1624, 1633, and 1641.  There was a statement in the preface of the 1633 
edition that declared that this text was now the Greek text received by all.  Hence, 
the name Received Text or, in Latin, Textus Receptus, is applied to the entire Greek 
text tradition starting in 1516 with Erasmus’ first edition up to the 1881 edition of 
Frederick Scrivener and this present printing. 

The 1689 Baptist Confession of Faith confirmed the general attitude 
toward the Received Text.  The Westminster Confession of Faith 1646 agreed with it. 

The Old Testament in Hebrew (which was the native language of 
the people of God of old), and the New Testament in Greek (which 
at the time of the writing of it was most generally known to the 
nations), being immediately inspired by God, and by his singular 
care and providence kept pure in all ages, are therefore authentic; 
so as in all controversies of religion, the church is finally to appeal to 
them. But because these original tongues are not known to all the 
people of God, who have a right unto, and interest in the Scriptures, 
and are commanded in the fear of God to read and search them, 
therefore they are to be translated into the vulgar language of 
every nation unto which they come, that the Word of God dwelling 
plentifully in all, they may worship him in an acceptable manner, 
and through patience and comfort of the Scriptures may have hope. 
(1689 Baptist Confession of Faith, Chapter 1, section 8. 
http://www.arbca.com/1689-chapter1. Author’s emphasis.) 

SAM
PLE     PAGES



Preface/ Πρόλογος 

10 

Frederick H. A. Scrivener: The Scrivener edition of the Received Text 
was first issued in 1881. It is often ignored or down-played, but it is a valid edition of 
the TR and a further purification of the Greek text.  It is entirely based on the Beza 
1598 edition with the edits made by the King James translators in their translation. 
When it was published, it was said to be “According to the text followed in the 
Authorized Version.”  Scrivener used a process to find and adjust the differences 
between Beza’s text and the KJV. 

1) First, Scrivener compared each verse of the KJV with Beza 1598 
to see if they matched.

2) He found about 190 places where they were different,
according to his statement.

3) For each difference, he looked for the Greek manuscript
evidence or Greek text that had the reading matching the KJV.  He
would not make a change in Beza without Greek authority.

4) He made changes in the 190 places based on what he found in the
Greek evidence.

5) He corrected printer errors in the Beza text.
6) He corrected Beza for inconsistent and incorrect Greek

spelling.
7) He adjusted the paragraphs and punctuation.

Scrivener’s List of Edits made to the Beza 1598 Text is in the appendix of the 
above book.  The list is quite impressive.  It covers variances in 166 verses and 13 
New Testament book titles.  All of them represent actual changes Scrivener made to 
the Beza text.  

The second list is of variances Scrivener did not change, according to his 
statements.  The reason for this is that he could not find Greek evidence for the 
reading chosen by the KJV translators.  It appeared to him that the KJV readings came 
from the Latin Vulgate.  However, Global Bible Translators has researched this and 
has compared each of these KJV readings with Scrivener’s TR.  58 items were found in 
Scrivener’s second list.  The interesting thing found is that 57 are not variances at all.  
Eight of these are apparent differences, but in this evaluation these differences 
between the Greek text and the KJV were determined not to be textual differences.  
They are not because of a faulty Greek text.   Rather, they are apparent differences 
because of accurate translation choices made by the KJV translators.  This in no way 
indicates there are errors in the KJV.  It indicates there are differences between 
Greek, as a language, and English.  For example, several times the KJV did not 
translate a conjunction, no doubt, because they believed the verse was more correct 
in English without it.  Sometimes this is necessary in translating.  It is the nature of 
languages.   There are three times the KJV added words, but they are not in italics.  
However, Scrivener pointed out that the KJV was inconsistent in its use of italics.   
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Take Note of this Issue 

There is an issue among these 58 items that merits mention in this preface.  
This issue in Scrivener’s second list comes from Ephesians 6:24 and involves a single 
word.  In the KJV, the verse ends with the word amen.  The Scrivener edition does not 
include this word.  He included amen in the list of words the KJV got from the Latin 
Vulgate.  How he came to this conclusion is unknown.  The word amen is in several 
Greek texts.  It is found in Beza 1598, Stephanus 1550, Erasmus 1522, and Elzevir 
1633 and, no doubt, every other edition of the Received Text.  The fact that “amen” is 
in Beza 1598 edition means there was never a difference between that edition and 
the KJV at that place.  Therefore, the word “amen” should have been left in the text. 
So, the word “amen” is a legitimate part of the New Testament and should be in 
Scrivener’s text, but it is not.  This single omission is the only variance between the 
KJV and Scrivener of which we are aware.  The Scrivener TR text in this printing has 
been amended to include this word at the end of Ephesians 6:24.        

Introduction to this Parallel New Testament 

The Greek text of this volume is the Scrivener edition of the Received Text 
with the change in Ephesians 6:24.  The English text is the King James or Authorized 
Version.  This volume is similar to interlinears, in that it compares the Greek and 
English.  However, it differs with many interlinears in that it does not include a 
separate “literal” translation.  Interlinears often include a new translation or a so-
called “literal” translation.  The implication is that the “literal” translation is more 
correct than the popular translation (such as the KJV), because it is “literal.”  
However, literal does not always mean “literal.”  Most  Greek words can be translated 
in various ways, so the word chosen by the translator as the literal translation may 
actually not be the best word in the context.   

Several examples of this can be given from one of the original interlinears: 
The Interlinear Literal Translation of the Greek New Testament by George Ricker 
Berry, Ph. D.  In John 1:14, Jesus was said to have “tabernacled among us.”  This is 
given as a literal translation.  Henry Thayer, in his Greek dictionary, says the Greek 
word means to live in a tent, but it also means to “dwell,” that is, to abide.  The KJV 
translates the Greek word as “dwelt.”  So, which is really the “literal” translation?  In 
this case the KJV is as literal as Berry’s translation.  “Dwelt” certainly makes a great 
deal more sense than “tabernacled.”   

The result of the interlinear translations is that each is simply one more new 
English translation, which further confuses an already confusing array of translations 
and leads Bible believers to depend on a translation other than the KJV.  On the other 
hand, the KJV is acknowledged to be a truly literal translation; as literal as a 
translation can be and still be good English.  Some phrases in Greek must by necessity 
be translated as idioms.  An example of this is Matthew 1:23, where the inspired 
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Greek text tells us that “a virgin shall in stomach have.”  The Greek is an idiom 
referring to a pregnant condition.  The KJV correctly translates the phrase as “a virgin 
shall be with child.”   

The KJV is a translation that has stood the dual tests of time and God’s 
scrutiny.  For over four hundred years, God has placed His stamp of approval on it.  
He has used the KJV and the TR for every great movement of world-wide evangelism 
since 1611.  Even today, with all the new translations and the interlinears, the KJV is 
still a worldwide best seller every year.   

Conclusion 

On the one hand, the men of the KJV translated God’s Words that had been 
in existence since the days of the Apostles in the Traditional Text.  On the other hand, 
the King James translators were also editors of the Received Text.  Their edits were 
made in English, rather than Greek.  It was Dr. Scrivener, who placed those edits into 
the Greek Received Text after searching for and finding the Greek source of the edits. 
He did this by correcting the Beza 1598 edition of the Textus Receptus.  Therefore, he 
produced the Greek text that underlay the KJV.  It should be noted that the edits in 
the Received Text made by the translators of the King James Bible were the final 
edits made to the Received Text.  Elzevir’s edits did not flow into the Scrivener text. 
The KJV translators’ edits did.  God, who is sovereign in history, did not make a 
mistake here.  The God of history led the work to be done on the edition of the TR by 
Dr. Scrivener, which was the last edition of the TR.  

We at Bearing Precious Seed Global believe that God’s preserved Greek text 
is the Received Text as represented in Scrivener’s 1881 text, printed also in 1894 by 
TBS, and now published by Bearing Precious Seed Global.  Therefore, we have 
embraced the 1881 Scrivener edition of the TR, with the added word ‘amen’ in 
Ephesians 6:24 as the Greek text to be used in translation work.   

Global Bible Translators 
2019 
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TO THE MOST HIGH AND MIGHTY PRINCE 

JAMES 
BY THE GRACE OF GOD 

KING OF GREAT BRITAIN, FRANCE, AND IRELAND, DEFENDER OF THE FAITH, ECT. 

The Translators of the Bible wish Grace, Mercy and Peace, through JESUS CHRIST, our 
Lord. 

____________ 

GREAT and manifold were the blessings, most dread Sovereign, which Almighty God, 
the Father of all mercies, bestowed upon us the people of England, when first he sent 
Your Majesty’s Royal Person to rule and reign over us. For whereas it was the 
expectation of many, who wished not well unto our Sion, that upon the setting of 
that bright Occidental Star, Queen Elizabeth of most happy memory, some thick and 
palpable clouds of darkness would so have overshadowed this Land, that men should 
have been in doubt which way they were to walk; and that it should hardly be known, 
who was to direct the unsettled State; the appearance of your Majesty, as the Sun in 
his strength, instantly dispelled those supposed and surmised mists, and gave unto all 
that were well affected exceeding cause of comfort; especially when we beheld the 
Government established in Your Highness, and Your hopeful Seed, by an undoubted 
Title, and this also accompanied with peace and tranquillity at home and abroad. 

But among all our joys, there was no one that more filled our hearts, than 
the blessed continuance of the preaching of God’s sacred Word among us; which is 
that inestimable treasure, which excelleth all the riches of the earth; because the fruit 
thereof extendeth itself, not only to the time spent in this transitory world, but 
directeth and disposeth men unto that eternal happiness which is above in heaven. 

Then not to suffer this to fall to the ground, but rather to take it up, and to 
continue it in that state, wherein the famous Predecessor of Your Highness did leave 
it: nay, to go forward with the confidence and resolution of a Man in maintaining the 
truth of Christ, and propagating it far and near, is that which hath so bound and 
firmly knit the hearts of all Your Majesty’s loyal and religious people unto You, that 
Your very name is precious among them: their eye doth behold You with comfort, 
and they bless You in their hearts, as that sanctified Person who, under God, is the 
immediate Author of their true happiness. And this their contentment doth not 
diminish or decay, but every day increaseth and taketh strength, when they observe, 
that the zeal of Your Majesty toward the house of God doth not slack or go backward, 
but is more and more kindled, manifesting itself abroad in the farthest parts of 
Christendom, by writing in defence of the Truth, (which hath given such a blow unto 
that man of sin, as will not be healed,) and every day at home, by religious and 
learned discourse, by frequenting the house of God, by hearing the Word preached, 
by cherishing the Teachers thereof, by caring for the Church, as a most tender and 
loving nursing Father. 

SAM
PLE     PAGES



Dedicatory Letter 

14 

There are infinite arguments of this right christian and religious affection in 
Your Majesty; but none is more forcible to declare it to others than the vehement 
and perpetuated desire of accomplishing and publishing of this work, which now with 
all humility we present unto Your Majesty. For when Your Highness had once out of 
deep judgment apprehended how convenient it was, that out of the Original Sacred 
Tongues, together with comparing of the labours, both in our own, and other foreign 
Languages, of many worthy men who went before us, there should be one more 
exact Translation of the holy Scriptures into the English Tongue; Your Majesty did 
never desist to urge and to excite those to whom it was commended, that the work 
might be hastened, and that the business might be expedited in so decent a manner, 
as a matter of such importance might justly require. 

And now at last, by the mercy of God, and the continuance of our labours, it 
being brought unto such a conclusion, as that we have great hopes that the Church of 
England shall reap good fruit thereby; we hold it our duty to offer it to Your Majesty, 
not only as to our King and Sovereign, but as to the principal Mover and Author of the 
work: humbly craving of Your most Sacred Majesty, that since things of this quality 
have ever been subject to the censures of illmeaning and discontented persons, it 
may receive approbation and patronage from so learned and judicious a Prince as 
Your Highness is, whose allowance and acceptance of our labours shall more honour 
and encourage us, than all the calumniations and hard interpretations of other men 
shall dismay us. So that if, on the one side, we shall be traduced by Popish Persons at 
home or abroad, who therefore will malign us, because we are poor instruments to 
make God’s holy Truth to be yet more and more known unto the people, whom they 
desire still to keep in ignorance and darkness; or if, on the other side, we shall be 
maligned by self-conceited Brethren, who run their own ways, and give liking unto 
nothing, but what is framed by themselves, and hammered on their anvil; we may 
rest secure, supported within by truth and innocency of a good conscience, having 
walked the ways of simplicity and integrity, as before the Lord; and sustained without 
by the powerful protection of Your Majesty’s grace and favour, which will ever give 
countenance to honest and christian endeavours against bitter censures and 
uncharitable imputations. 

The Lord of heaven and earth bless Your Majesty with many and happy days, 
that, as his heavenly hand hath enriched Your Highness with many singular and 
extraordinary graces, so You may be the wonder of the world in this latter age for 
happiness and true felicity, to the honour of that great GOD, and the good of his 
Church, through Jesus Christ our Lord and only Saviour. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΑΙΟΝ 
ΜΑΤ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1  

1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ 
Δαβὶδ, υἱοῦ Ἀβραάμ.  

2 Ἀβραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ· Ἰσαὰκ δὲ 
ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ· Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ·  
3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φάρες καὶ τὸν 
Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ· Φάρες δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ἐσρώμ· Ἐσρὼμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀράμ·  
4 Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀμιναδάβ· 
Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ναασσών· 
Ναασσὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Σαλμών·  
5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Βοὸζ ἐκ τῆς 
Ῥαχάβ· Βοὸζ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὠβὴδ ἐκ τῆς 
Ῥούθ· Ὠβὴδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεσσαί·  
6  Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν Δαβὶδ τὸν 
βασιλέα. Δαβὶδ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησε 
τὸν Σολομῶντα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου·  
7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Ῥοβοάμ· 
Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀβιά· Ἀβιὰ δὲ 
ἐγέννησε τὸν Ἀσά·  
8 Ἀσὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ· Ἰωσαφὰτ 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωράμ· Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ὀζίαν·  
9 Ὀζίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωαθάμ· Ἰωάθαμ 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἄχάζ· Ἄχὰζ δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ἐζεκίαν·  
10 Ἐζεκίας δὲ ἐγέννησε τὸν Μανασσῆ· 
Μανασσῆς δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀμών· Ἀμὼν δὲ 
ἐγέννησε τὸν Ἰωσίαν·  
11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεχονίαν καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας 
Βαβυλῶνος.  
12 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος 
Ἰεχονίας ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ· Σαλαθιὴλ 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ζοροβάβελ·  
13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀβιούδ· 
Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιακείμ· Ἐλιακεὶμ 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀζώρ·  
14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ· Σαδὼκ δὲ 
ἐγέννησε τὸν Ἀχείμ· Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἐλιούδ·  
15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλεάζαρ· 
Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησε τὸν Ματθάν· Ματθὰν 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ·  

THE GOSPEL OF MATTHEW 
Matthew 1  

1 ¶The book of the generation of Jesus 
Christ, the son of David, the son of 
Abraham. 
2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat 
Jacob; and Jacob begat Judas and his 
brethren; 
3 And Judas begat Phares and Zara of 
Thamar; and Phares begat Esrom; and 
Esrom begat Aram; 
4 And Aram begat Aminadab; and 
Aminadab begat Naasson; and Naasson 
begat Salmon; 
5 And Salmon begat Booz of Rachab; and 
Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat 
Jesse; 
6 And Jesse begat David the king; and David 
the king begat Solomon of her that had 
been the wife of Urias; 
7 And Solomon begat Roboam; and 
Roboam begat Abia; and Abia begat Asa; 

8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat 
begat Joram; and Joram begat Ozias; 

9 And Ozias begat Joatham; and Joatham 
begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 

10 And Ezekias begat Manasses; and 
Manasses begat Amon; and Amon begat 
Josias; 
11 And Josias begat Jechonias and his 
brethren, about the time they were carried 
away to Babylon: 
12 And after they were brought to Babylon, 
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel 
begat Zorobabel; 
13 And Zorobabel begat Abiud; and Abiud 
begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 

14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat 
Achim; and Achim begat Eliud; 

15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar 
begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 
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16 Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσὴφ τὸν 
ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ 
λεγόμενος Χριστός.  
17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως 
Δαβὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες· καὶ ἀπὸ 
Δαβὶδ, ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος 
γενεαὶ δεκατέσσαρες· καὶ ἀπὸ τῆς 
μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ 
γενεαὶ δεκατέσσαρες.  
18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως 
ἦν. μνηστευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν 
αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ 
Πνεύματος Ἁγίου.  
19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς δίκαιος ὢν, καὶ 
μὴ θέλων αὐτὴν παραδειγματίσαι, 
ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν.  

20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδού, 
ἄγγελος Κυρίου κατ’ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ, 
λέγων, Ἰωσήφ, υἱὸς Δαβίδ, μὴ φοβηθῇς 
παραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σου. τὸ 
γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ Πνεύματός ἐστιν 
Ἁγίου·  
21 τέξεται δὲ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν· αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν.  
22 τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 
λέγοντος,  
23 Ἰδού, ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ 
τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστι 
μεθερμηνευόμενον, Μεθ’ ἡμῶν ὁ Θεός.  
24 διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου 
ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος 
Κυρίου· καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ,  

25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκε 
τὸν υἱόν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον· καὶ 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἸΗΣΟΥΝ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

1 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ 
τῆς Ἰουδαίας, ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ 

16 And Jacob begat Joseph the husband of 
Mary, of whom was born Jesus, who is 
called Christ. 
17 So all the generations from Abraham to 
David are fourteen generations; and from 
David until the carrying away into Babylon 
are fourteen generations; and from the 
carrying away into Babylon unto Christ are 
fourteen generations. 
18 ¶Now the birth of Jesus Christ was on 
this wise: When as his mother Mary was 
espoused to Joseph, before they came 
together, she was found with child of the 
Holy Ghost. 
19 Then Joseph her husband, being a just 
man, and not willing to make her a publick 
example, was minded to put her away 
privily. 
20 But while he thought on these things, 
behold, the angel of the Lord appeared 
unto him in a dream, saying, Joseph, thou 
son of David, fear not to take unto thee 
Mary thy wife: for that which is conceived 
in her is of the Holy Ghost. 
21 And she shall bring forth a son, and thou 
shalt call his name JESUS: for he shall save 
his people from their sins. 
22 Now all this was done, that it might be 
fulfilled which was spoken of the Lord by 
the prophet, saying, 
23 Behold, a virgin shall be with child, and 
shall bring forth a son, and they shall call 
his name Emmanuel, which being 
interpreted is, God with us. 
24 Then Joseph being raised from sleep did 
as the angel of the Lord had bidden him, 
and took unto him his wife: 

25 And knew her not till she had brought 
forth her firstborn son: and he called his 
name JESUS. 

Matthew 2  

1 ¶Now when Jesus was born in Bethlehem 
of Judaea in the days of Herod the king, 
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βασιλέως, ἰδού, μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν 
παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα,  
2 λέγοντες, Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς 
τῶν Ἰουδαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν 
ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλθομεν 
προσκυνῆσαι αὐτῷ.  
3 ἀκούσας δὲ Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς 
ἐταράχθη, καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ’ 
αὐτοῦ.  
4 καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς 
καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ, ἐπυνθάνετο παρ’ 
αὐτῶν ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται.  

5 οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Ἐν Βηθλεὲμ τῆς 
Ἰουδαίας· οὕτω γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ 
προφήτου,  
6 Καὶ σύ, Βηθλεὲμ γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς 
ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα· ἐκ σοῦ 
γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις 
ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραήλ.  
7 τότε Ἡρώδης, λάθρᾳ καλέσας τοὺς 
μάγους, ἠκρίβωσε παρ’ αὐτῶν τὸν χρόνον 
τοῦ φαινομένου ἀστέρος.  
8 καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ εἶπε, 
Πορευθέντες ἀκριβῶς ἐξετάσατε περὶ τοῦ 
παιδίου· ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, 
ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ.  

9 οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως 
ἐπορεύθησαν· καὶ ἰδού, ὁ ἀστὴρ, ὃν εἶδον 
ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθὼν 
ἔστη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον.  
10 ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν 
μεγάλην σφόδρα.  
11 καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν, εἶδον τὸ 
παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 
καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ 
ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν 
προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ 
λίβανον καὶ σμύρναν.  
12 καὶ χρηματισθέντες κατ’ ὄναρ μὴ 
ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην, δι’ ἄλλης ὁδοῦ 
ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν.  

13 Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ, 

behold, there came wise men from the east 
to Jerusalem, 
2 Saying, Where is he that is born King of 
the Jews? for we have seen his star in the 
east, and are come to worship him. 

3 When Herod the king had heard these 
things, he was troubled, and all Jerusalem 
with him. 
4 And when he had gathered all the chief 
priests and scribes of the people together, 
he demanded of them where Christ should 
be born. 
5 And they said unto him, In Bethlehem of 
Judaea: for thus it is written by the 
prophet, 
6 And thou Bethlehem, in the land of Juda, 
art not the least among the princes of Juda: 
for out of thee shall come a Governor, that 
shall rule my people Israel. 
7 Then Herod, when he had privily called 
the wise men, enquired of them diligently 
what time the star appeared. 
8 And he sent them to Bethlehem, and 
said, Go and search diligently for the young 
child; and when ye have found him, bring 
me word again, that I may come and 
worship him also. 
9 ¶When they had heard the king, they 
departed; and, lo, the star, which they saw 
in the east, went before them, till it came 
and stood over where the young child was. 
10 When they saw the star, they rejoiced 
with exceeding great joy. 
11 And when they were come into the 
house, they saw the young child with Mary 
his mother, and fell down, and worshipped 
him: and when they had opened their 
treasures, they presented unto him gifts; 
gold, and frankincense, and myrrh. 
12 And being warned of God in a dream 
that they should not return to Herod, they 
departed into their own country another 
way. 
13 ¶And when they were departed, behold, 
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ἄγγελος Κυρίου φαίνεται κατ’ ὄναρ τῷ 
Ἰωσήφ, λέγων, Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ 
παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ φεῦγε 
εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι· 
μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον, τοῦ 
ἀπολέσαι αὐτό.  
14 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτός καὶ ἀνεχώρησεν 
εἰς Αἴγυπτον,  
15 καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρώδου· 
ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ 
τοῦ προφήτου, λέγοντος, Ἐξ Αἰγύπτου 
ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου.  
16 τότε Ἡρώδης, ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ 
τῶν μάγων, ἐθυμώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας 
ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν 
Βηθλεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ 
διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν 
ἠκρίβωσε παρὰ τῶν μάγων.  

17 τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Ἰερεμίου 
τοῦ προφήτου, λέγοντος,  
18 Φωνὴ ἐν Ῥαμᾶ ἠκούσθη, θρῆνος καὶ 
κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς, Ῥαχὴλ 
κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελε 
παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσί.  

19 τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρώδου, ἰδοὺ 
ἄγγελος Κυρίου κατ’ ὄναρ φαίνεται τῷ 
Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ,  
20 λέγων, Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ πορεύου εἰς γῆν 
Ἰσραήλ· τεθνήκασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν 
ψυχὴν τοῦ παιδίου.  
21 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἦλθεν εἰς γῆν 
Ἰσραήλ.  
22 ἀκούσας δὲ ὅτι Ἀρχέλαος βασιλεύει ἐπὶ 
τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ Ἡρώδου τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν· 
χρηματισθεὶς δὲ κατ’ ὄναρ, ἀνεχώρησεν εἰς 
τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας,  

23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν 
λεγομένην Ναζαρέθ· ὅπως πληρωθῇ τὸ 

the angel of the Lord appeareth to Joseph 
in a dream, saying, Arise, and take the 
young child and his mother, and flee into 
Egypt, and be thou there until I bring thee 
word: for Herod will seek the young child to 
destroy him. 
14 When he arose, he took the young child 
and his mother by night, and departed into 
Egypt: 
15 And was there until the death of Herod: 
that it might be fulfilled which was spoken 
of the Lord by the prophet, saying, Out of 
Egypt have I called my son. 
16 ¶Then Herod, when he saw that he was 
mocked of the wise men, was exceeding 
wroth, and sent forth, and slew all the 
children that were in Bethlehem, and in all 
the coasts thereof, from two years old and 
under, according to the time which he had 
diligently enquired of the wise men. 
17 Then was fulfilled that which was 
spoken by Jeremy the prophet, saying, 
18 In Rama was there a voice heard, 
lamentation, and weeping, and great 
mourning, Rachel weeping for her children, 
and would not be comforted, because they 
are not. 
19 ¶But when Herod was dead, behold, an 
angel of the Lord appeareth in a dream to 
Joseph in Egypt, 
20 Saying, Arise, and take the young child 
and his mother, and go into the land of 
Israel: for they are dead which sought the 
young child's life. 
21 And he arose, and took the young child 
and his mother, and came into the land of 
Israel. 
22 But when he heard that Archelaus did 
reign in Judaea in the room of his father 
Herod, he was afraid to go thither: 
notwithstanding, being warned of God in a 
dream, he turned aside into the parts of 
Galilee: 
23 And he came and dwelt in a city called 
Nazareth: that it might be fulfilled which 
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ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος 
κληθήσεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

1 Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται 
Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς, κηρύσσων ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τῆς Ἰουδαίας  
2 καὶ λέγων, Μετανοεῖτε· ἤγγικε γὰρ ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν.  
3 οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς ὑπὸ Ἠσαΐου τοῦ 
προφήτου, λέγοντος, Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου· 
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.  

4 αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχε τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 
ἀπὸ τριχῶν καμήλου, καὶ ζώνην 
δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ· ἡ δὲ 
τροφὴ αὐτοῦ ἦν ἀκρίδες καὶ μέλι ἄγριον.  
5 τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν 
Ἱεροσόλυμα καὶ πᾶσα ἡ Ἰουδαία καὶ πᾶσα 
ἡ περίχωρος τοῦ Ἰορδάνου·  
6 καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ὑπ’ αὐτοῦ 
ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

7 ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ 
Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα 
αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς, Γεννήματα ἐχιδνῶν, 
τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς 
μελλούσης ὀργῆς;  
8 ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς 
μετανοίας·  
9 καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα 
ἔχομεν τὸν Ἀβραάμ· λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
δύναται ὁ Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων 
ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάμ.  
10 ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν 
δένδρων κεῖται· πᾶν οὖν δένδρον μὴ 
ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς 
πῦρ βάλλεται.  
11 ἐγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι εἰς 
μετάνοιαν· ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος 
ἰσχυρότερός μού ἐστιν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
τὰ ὑποδήματα βαστάσαι· αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτίσει ἐν Πνεύματι Ἁγίῳ καὶ πυρί·  

was spoken by the prophets, He shall be 
called a Nazarene. 

Matthew 3  

1 ¶In those days came John the Baptist, 
preaching in the wilderness of Judaea, 

2 And saying, Repent ye: for the kingdom of 
heaven is at hand. 
3 For this is he that was spoken of by the 
prophet Esaias, saying, The voice of one 
crying in the wilderness, Prepare ye the 
way of the Lord, make his paths straight. 

4 And the same John had his raiment of 
camel's hair, and a leathern girdle about his 
loins; and his meat was locusts and wild 
honey. 
5 Then went out to him Jerusalem, and all 
Judaea, and all the region round about 
Jordan, 
6 And were baptized of him in Jordan, 
confessing their sins. 

7 ¶But when he saw many of the Pharisees 
and Sadducees come to his baptism, he 
said unto them, O generation of vipers, 
who hath warned you to flee from the 
wrath to come? 
8 Bring forth therefore fruits meet for 
repentance: 
9 And think not to say within yourselves, 
We have Abraham to our father: for I say 
unto you, that God is able of these stones 
to raise up children unto Abraham. 
10 And now also the axe is laid unto the 
root of the trees: therefore every tree 
which bringeth not forth good fruit is hewn 
down, and cast into the fire. 
11 I indeed baptize you with water unto 
repentance: but he that cometh after me is 
mightier than I, whose shoes I am not 
worthy to bear: he shall baptize you with 
the Holy Ghost, and with fire: 
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12 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει 
τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ 
ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ.  
13 Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν 
Ἰωάννην, τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ’ αὐτοῦ.  
14 ὁ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν αὐτὸν λέγων, 
Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ 
σὺ ἔρχῃ πρός με;  
15 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς 
αὐτόν, Ἄφες ἄρτι· οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν 
ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. τότε 
ἀφίησιν αὐτόν.  
16 καὶ βαπτισθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἀνέβη εὐθὺς 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος· καὶ ἰδοὺ, ἀνεῴχθησαν 
αὐτῷ οἱ οὐρανοί, καὶ εἶδε τὸ Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν καὶ 
ἐρχόμενον ἐπ’ αὐτόν.  
17 καὶ ἰδοὺ, φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
λέγουσα, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ 
ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

1 Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ 
διαβόλου.  
2 καὶ νηστεύσας ἡμέρας τεσσαράκοντα καὶ 
νύκτας τεσσαράκοντα, ὕστερον ἐπείνασε.  
3 καὶ προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειράζων εἶπεν, 
Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι 
ἄρτοι γένωνται.  
4 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε, Γέγραπται, Οὐκ ἐπ’ 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ’ ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος 
Θεοῦ.  
5 Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς 
τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἵστησιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ,  
6 καὶ λέγει αὐτῷ, Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, βάλε 
σεαυτὸν κάτω· γέγραπται γὰρ ὅτι Τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ καὶ ἐπὶ 
χειρῶν ἀροῦσί σε, μήποτε προσκόψῃς 
πρὸς λίθον τὸν πόδα σοῦ.  

12 Whose fan is in his hand, and he will 
throughly purge his floor, and gather his 
wheat into the garner; but he will burn up 
the chaff with unquenchable fire. 
13 ¶Then cometh Jesus from Galilee to 
Jordan unto John, to be baptized of him. 

14 But John forbad him, saying, I have need 
to be baptized of thee, and comest thou to 
me? 
15 And Jesus answering said unto him, 
Suffer it to be so now: for thus it becometh 
us to fulfil all righteousness. Then he 
suffered him. 
16 And Jesus, when he was baptized, went 
up straightway out of the water: and, lo, 
the heavens were opened unto him, and he 
saw the Spirit of God descending like a 
dove, and lighting upon him: 
17 And lo a voice from heaven, saying, This 
is my beloved Son, in whom I am well 
pleased. 

Matthew 4  

1 ¶Then was Jesus led up of the Spirit into 
the wilderness to be tempted of the devil. 

2 And when he had fasted forty days and 
forty nights, he was afterward an hungred. 
3 And when the tempter came to him, he 
said, If thou be the Son of God, command 
that these stones be made bread. 
4 But he answered and said, It is written, 
Man shall not live by bread alone, but by 
every word that proceedeth out of the 
mouth of God. 
5 Then the devil taketh him up into the holy 
city, and setteth him on a pinnacle of the 
temple, 
6 And saith unto him, If thou be the Son of 
God, cast thyself down: for it is written, He 
shall give his angels charge concerning 
thee: and in their hands they shall bear 
thee up, lest at any time thou dash thy foot 
against a stone. 
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7 ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πάλιν γέγραπται, 
Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου.  
8 πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος 
εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ 
πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν 
δόξαν αὐτῶν,  
9 καὶ λέγει αὐτῷ, Ταῦτά πάντα σοι δώσω, 
ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι.  

10 τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὕπαγε, 
Σατανᾶ. γέγραπται γάρ, Κύριον τὸν Θεόν 
σου προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ 
λατρεύσεις.  
11 τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος· καὶ 
ἰδού, ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν  
αὐτῷ.  
12 Ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Ἰωάννης 
παρεδόθη, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν·  

13 καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρέθ, ἐλθὼν 
κατῴκησεν εἰς Καπερναοὺμ τὴν 
παραθαλασσίαν, ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ 
Νεφθαλείμ·  
14 ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ 
προφήτου, λέγοντος,  
15 Γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλείμ, ὁδὸν 
θαλάσσης, πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία 
τῶν ἐθνῶν,  
16 ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκότει εἶδε φῶς 
μέγα, καὶ τοῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ 
θανάτου φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς.  

17 Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν 
καὶ λέγειν, Μετανοεῖτε· ἤγγικε γὰρ ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν.  
18 Περιπατῶν δὲ ὁ Ἰησοῦς παρὰ τὴν 
θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδε δύο 
ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον, 
καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν 
θάλασσαν· ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς.  
19 καὶ λέγει αὐτοῖς, Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ 
ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων.  
20 οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα 
ἠκολούθησαν αὐτῷ.  

7 Jesus said unto him, It is written again, 
Thou shalt not tempt the Lord thy God. 
8 Again, the devil taketh him up into an 
exceeding high mountain, and sheweth him 
all the kingdoms of the world, and the glory 
of them; 
9 And saith unto him, All these things will I 
give thee, if thou wilt fall down and 
worship me. 
10 Then saith Jesus unto him, Get thee 
hence, Satan: for it is written, Thou shalt 
worship the Lord thy God, and him only 
shalt thou serve. 
11 Then the devil leaveth him, and, behold, 
angels came and ministered unto him. 

12 ¶Now when Jesus had heard that John 
was cast into prison, he departed into 
Galilee; 
13 And leaving Nazareth, he came and 
dwelt in Capernaum, which is upon the sea 
coast, in the borders of Zabulon and 
Nephthalim: 
14 That it might be fulfilled which was 
spoken by Esaias the prophet, saying, 
15 The land of Zabulon, and the land of 
Nephthalim, by the way of the sea, beyond 
Jordan, Galilee of the Gentiles; 
16 The people which sat in darkness saw 
great light; and to them which sat in the 
region and shadow of death light is sprung 
up. 
17 From that time Jesus began to preach, 
and to say, Repent: for the kingdom of 
heaven is at hand. 
18 ¶And Jesus, walking by the sea of 
Galilee, saw two brethren, Simon called 
Peter, and Andrew his brother, casting a 
net into the sea: for they were fishers. 

19 And he saith unto them, Follow me, and 
I will make you fishers of men. 
20 And they straightway left their nets, and 
followed him. 
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21 καὶ προβὰς ἐκεῖθεν, εἶδεν ἄλλους δύο 
ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ 
Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ 
μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν, 
καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν· καὶ 
ἐκάλεσεν αὐτούς.  
22 οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν 
πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ.  
23 Καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὁ 
Ἰησοῦς, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
αὐτῶν, καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
βασιλείας, καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον 
καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ.  
24 καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν 
Συρίαν· καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας 
τοὺς κακῶς ἔχοντας, ποικίλαις νόσοις καὶ 
βασάνοις συνεχομένους, καὶ  
δαιμονιζομένους, καὶ σεληνιαζομένους, 
καὶ παραλυτικούς· καὶ ἐθεράπευσεν 
αὐτούς.  
25 καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως καὶ 
Ἱεροσολύμων καὶ Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

1 Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος. 
καὶ καθίσαντος αὐτοῦ, προσῆλθον αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ·  
2 καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, ἐδίδασκεν 
αὐτοὺς, λέγων,  
3 Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι· ὅτι 
αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.  
4 Μακάριοι οἱ πενθοῦντες· ὅτι αὐτοὶ 
παρακληθήσονται.  
5 Μακάριοι οἱ πρᾳεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
κληρονομήσουσι τὴν γῆν.  
6 Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν 
δικαιοσύνην· ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 

7 Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες· ὅτι αὐτοὶ 
ἐλεηθήσονται.  
8 Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ· ὅτι 
αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται.  
9 Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί· ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ 

21 And going on from thence, he saw other 
two brethren, James the son of Zebedee, 
and John his brother, in a ship with 
Zebedee their father, mending their nets; 
and he called them. 

22 And they immediately left the ship and 
their father, and followed him. 
23 ¶And Jesus went about all Galilee, 
teaching in their synagogues, and 
preaching the gospel of the kingdom, and 
healing all manner of sickness and all 
manner of disease among the people. 
24 And his fame went throughout all Syria: 
and they brought unto him all sick people 
that were taken with divers diseases and 
torments, and those which were possessed 
with devils, and those which were lunatick, 
and those that had the palsy; and he 
healed them. 
25 And there followed him great 
multitudes of people from Galilee, and 
from Decapolis, and from Jerusalem, and 
from Judaea, and from beyond Jordan. 

Matthew 5  

1 ¶And seeing the multitudes, he went up 
into a mountain: and when he was set, his 
disciples came unto him: 
2 And he opened his mouth, and taught 
them, saying, 
3 ¶Blessed are the poor in spirit: for theirs 
is the kingdom of heaven. 
4 Blessed are they that mourn: for they 
shall be comforted. 
5 Blessed are the meek: for they shall 
inherit the earth. 
6 Blessed are they which do hunger and 
thirst after righteousness: for they shall be 
filled. 
7 Blessed are the merciful: for they shall 
obtain mercy. 
8 Blessed are the pure in heart: for they 
shall see God. 
9 Blessed are the peacemakers: for they 
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Θεοῦ κληθήσονται.   
10 Μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν 
δικαιοσύνης· ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν.  
11 Μακάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς 
καὶ διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα 
καθ’ ὑμῶν ψευδόμενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ·  

12 χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς 
ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς· οὕτω γὰρ 
ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν.  

13 Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς· ἐὰν δὲ τὸ 
ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται; εἰς 
οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ βληθῆναι ἔξω καὶ 
καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων.  

14 ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου· οὐ 
δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους 
κειμένη·  
15 οὐδὲ καίουσι λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν 
ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ’ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ 
λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ.  
16 οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν 
ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν 
πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς.  
17 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν 
νόμον ἢ τοὺς προφήτας· οὐκ ἦλθον 
καταλῦσαι ἀλλὰ πληρῶσαι.  
18 ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία οὐ 
μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου ἕως ἂν πάντα 
γένηται.  
19 ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν 
τούτων τῶν ἐλαχίστων, καὶ διδάξῃ οὕτω 
τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν· ὃς δ’ ἂν ποιήσῃ 
καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας κληθήσεται ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.  
20 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ 
δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν γραμματέων 
καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.  

shall be called the children of God. 
10 Blessed are they which are persecuted 
for righteousness' sake: for theirs is the 
kingdom of heaven. 
11 Blessed are ye, when men shall revile 
you, and persecute you, and shall say all 
manner of evil against you falsely, for my 
sake. 
12 Rejoice, and be exceeding glad: for great 
is your reward in heaven: for so persecuted 
they the prophets which were before you. 

13 ¶Ye are the salt of the earth: but if the 
salt have lost his savour, wherewith shall it 
be salted? it is thenceforth good for 
nothing, but to be cast out, and to be 
trodden under foot of men. 
14 Ye are the light of the world. A city that 
is set on an hill cannot be hid. 

15 Neither do men light a candle, and put it 
under a bushel, but on a candlestick; and it 
giveth light unto all that are in the house. 
16 Let your light so shine before men, that 
they may see your good works, and glorify 
your Father which is in heaven. 

17 ¶Think not that I am come to destroy 
the law, or the prophets: I am not come to 
destroy, but to fulfil. 
18 For verily I say unto you, Till heaven and 
earth pass, one jot or one tittle shall in no 
wise pass from the law, till all be fulfilled. 

19 Whosoever therefore shall break one of 
these least commandments, and shall 
teach men so, he shall be called the least in 
the kingdom of heaven: but whosoever 
shall do and teach them, the same shall be 
called great in the kingdom of heaven. 
20 For I say unto you, That except your 
righteousness shall exceed the 
righteousness of the scribes and Pharisees, 
ye shall in no case enter into the kingdom 
of heaven. 
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21 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ 
φονεύσεις· ὃς δ’ ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται 
τῇ κρίσει·  

22 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰκῆ ἔνοχος ἔσται τῇ 
κρίσει· ὃς δ’ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 
ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ· ὃς δ’ ἂν 
εἴπῃ, Μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρός.  

23 ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον, κἀκεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ 
ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ,  
24 ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ 
θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε, πρῶτον 
διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε 
ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου.  
25 ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχύ, ἕως 
ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ’ αὐτοῦ, μήποτέ σε 
παραδῷ ὁ ἀντίδικος τῷ κριτῇ, καὶ ὁ κριτὴς 
σε παραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς φυλακὴν 
βληθήσῃ.  
26 ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, 
ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην.  
27 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ 
μοιχεύσεις.  

28 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ βλέπων 
γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ.  

29 εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς 
σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ 
σοῦ· συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν 
τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου 
βληθῇ εἰς γέενναν.  
30 καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, 
ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ· 
συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν 
μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου 
βληθῇ εἰς γέενναν.  
31 ἐρρέθη δὲ ὅτι Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον·  

21 ¶Ye have heard that it was said by them 
of old time, Thou shalt not kill; and 
whosoever shall kill shall be in danger of 
the judgment: 
22 But I say unto you, That whosoever is 
angry with his brother without a cause shall 
be in danger of the judgment: and 
whosoever shall say to his brother, Raca, 
shall be in danger of the council: but 
whosoever shall say, Thou fool, shall be in 
danger of hell fire. 
23 Therefore if thou bring thy gift to the 
altar, and there rememberest that thy 
brother hath ought against thee; 
24 Leave there thy gift before the altar, and 
go thy way; first be reconciled to thy 
brother, and then come and offer thy gift. 
25 Agree with thine adversary quickly, 
whiles thou art in the way with him; lest at 
any time the adversary deliver thee to the 
judge, and the judge deliver thee to the 
officer, and thou be cast into prison. 
26 Verily I say unto thee, Thou shalt by no 
means come out thence, till thou hast paid 
the uttermost farthing. 
27 ¶Ye have heard that it was said by them 
of old time, Thou shalt not commit 
adultery: 
28 But I say unto you, That whosoever 
looketh on a woman to lust after her hath 
committed adultery with her already in his 
heart. 
29 And if thy right eye offend thee, pluck it 
out, and cast it from thee: for it is 
profitable for thee that one of thy 
members should perish, and not that thy 
whole body should be cast into hell. 
30 And if thy right hand offend thee, cut it 
off, and cast it from thee: for it is profitable 
for thee that one of thy members should 
perish, and not that thy whole body should 
be cast into hell. 
31 It hath been said, Whosoever shall put 
away his wife, let him give her a writing of 
divorcement: 
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